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NEW INSCRIPTIONS FROM ASIA MINOR®
Caria

1. A dedication to the Nymphs. A block of marble is re-used in the wall of the house, numbered
99, which is at Megrutiyet Mahallesi, 8/1 Sokak, Aydin. It is covered with stucco now.

Yocoldmpog
2 Taov Ndugang

English Translation: Yssaldomos, son of Paos, (dedi-
cated) to the Nymphs.
Tiirkge Cevirisi: Paos’un oglu Ussaldomos Niimfe lere (adadu).
Ll 1 and 2: Yssaldomos and Paos are formerly encountered Carian personal names.! [Ta.ov,
genitive singular of the name Iloog, is also attested in I. Amyzon 2, 1. 3 and 5 (321/0 B.C.).
This inscription, dating back to the 4™ century B.C., comes from a fountain.

2. Honorary stele for Lucius Aelius Tubero. The re-used block of marble is in the north wall of
Alihanbaba Tiirbesi, between its window and the entrance. The tomb is located at Gazi Bulvart,
Alihanbaba Sokak, Aydin.

“ I should like to thank my teacher Prof. Dr. M. Cetin Sahin for help in preparation of this article, as well as
Prof. Dr. Reinhold Merkelbach and Prof. Dr. Wolfgang Bliimel.

! For YoooAdmpog see L. Zgusta, Kleinasiatische Personennamen, Prag 1964, p. 530, § 1629-4; W. Bliimel,
Ep. Anat. 20 (1992) 26 f.; M. C. Sahin, Two New Inscriptions from Lagina (Koranza), Anadolu (Anatolia) XVII
1973, p. 190 (= 1. K. 22,1 502), line 16: Ypyocwv Yocardwouov "Qvdpéa.

For Paos see H. Malay, Arkeoloji Dergisi 5 (1997) 175 f. no. 2 (= SEG 47, 1632) Iaog [TvBéw Tpodieig
(4" century B.C., area of Magnesia ad Maeandrum) and M. C. Sahin, ibid., p. 190, line 12: [Taov Moktdov €x
Motapovowy, and he indicates p. 191 that “although L. Robert seems to have attested the name Paos, he is not sure
whether it is Paos or Paes” (see footnote 22 on the same page: L. Robert, Opera Minora Selecta III, Amsterdam
1969, p. 1536).
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[ xoi] ot yépovtleg ot év Tpdddreot Ale[tVkt]-

2 [ov AT]A1ov Agvkiov viov TovBépmvo Tpeo-
[Bevtlv, TatpwVO 0OTOV, ETIUNGOV vac.

4 [oTte@dvmi] xpuodt kol elkdvt yodkft, &v Tolg
[vaykatot]drolg kaupolg evdederypévoy N lo]-

6 [eTton etlg yépovr[og] eBvoroy kol Ty Toglton

[emipéret] oy Orelp ovlt[d]v

English Translation: . . . and the Elders (the Gerousia) at Tralleis honour Lucius Aelius L. f.
Tubero, legatus, their patron, with a golden crown and a bronze image. Because in the most
needful times he exhibits his kindness to the Elders (the Gerousia) and he does his good care
for themselves.

Tiirkge Cevirisi: . . . ve Tralleis’deki ihtiyarlar meclisi tiyeleri elgive onlarin patronu olan,
Lucius’un oglu, Lucius Aelius Tubero’yu altin ¢elenkle ve tunctan heykelle onurlandirdilar.
Ciinkii o en zor zamanlarda ihtiyarlar meclisi liyelerine iyi niyetini gostermis ve kendileriyle
ilgilenmigtir.

The honoured person is L. Aelius Tubero; from this text it results that he was Luci filius. He was
legate in the province of Asia, under the proconsul Quintus Tullius Cicero, in the years 61-58
B.C. Cf. D. Magie, Roman Rule in Asia Minor II 1586 and 1580 (proconsul Quintus Cicero); E.
Klebs, R.E. 1,1 (1893) 537/8 no. 158; Der Neue Pauly I 170/1 no. I 14; Cicero (Marcus Tullius),
Ad Quintum fratrem I 1,10; Pro Plancio 100.

1 o1 yépovteg = M yepovoio. There are many attestations for the gerousia in Tralleis, see e.g.
I.K. 36,1 no. 35,4, 41,6, 66,13, 67,4, 75,2 etc.

3. The altar of Apollon khresmodotes. The block of marble was
found at the village of Kavaklidere near ancient Kys. I should
like to thank Prof. Dr. M. Cetin Sahin for giving me the right to
publish this inscription. — Hellenistic.

"AndA A w-

2 VoG xpno-
61000TOoV

English Translation: The altar of Apollon khresmodotes (giving
oracles).
Tiirkge Cevirisi: Kehanet veren Apollon’un sunagi.

The inscription shows a seat of an oracle, belonging to Apollon in Kys. The god’s place,
where he gives his oracles, and khresmodotes, his epithet, are new.

Lydia

Statue-bases of an Augustus and Livia Drusilla Augusta are both in different facades of the
Mescid in Bogriidelik Mahallesi at the village of Kestel of the town of Nazilli, Aydin.
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4. Statue of an Emperor. The block of marble is
re-used in the south facade of the Mescid. — Late
Roman.

0 [Koicopoc]
[ 1
2 ZePlolotod
N TOALG
4 émpueAncopévo-
vT[ 10YOY[ ] 7100
6 Belod] ye[vouévolv

English Translation: The city (dedicated the statue) of [Imperator Caesar ] Augustus. Because

he took care of [ ] performed to the god.?
Tiirkge Cevirisi: Kent, tanrinin (sunusuyla) ilgilendigi i¢in, [Imperator Caesar ] Augustus’un
(heykelini adadi).

L. 3: 1) moAc: The closest ancient settlement near the town of Nazilli is Mastaura.

LI 4-5: The last syllabe of the aorist participle is falsely divided.

LI 5-6: Perhaps t[0] 8Vo[c] o0 0e[ov] ye[vouevolv: Bulls were sacrificed to Ma, the prin-
cipal deity at Mastaura, which was named after Ma and sacrificed bulls. The god, cited in the
inscription, is Dionysos, on the basis of the tradition.’

5. Statue of Livia Drusilla Augusta. The block of marble is re-used in the west facade of the
Mescid.

['H notg 1 Aourpl-
2 ot GvEdn-
xev Apo[V]o1Alay
4 Vv yvvolko
100 Kupiov
6  Adtoxpdrtopog
Kaicapog Atovia[v]
8  Zefaotiv

English Translation: The most illustrious city
dedicated Livia Drusilla Augusta, wife of Domi-
nus Imperator Caesar.

2 For similar inscriptions see M. C. Sahin, New Inscriptions from Lagina, Stratonikeia and Panamara, EA 34
(2002), p. 4,10. 4: ‘0 dfjpog Oeod efactod Kaioapog; and p. 20, no. 46: [0 d]fuog / [Adtolkpdropog / [TiBepliov
Kaicopog / [Zefacltod vied Xe/[Bootod]. He states that the inscription is to be understood as ‘O dfjuog (tnv
etkdva 100) Tiepiov (Gvébniev).

3 Steph. Byz. Méotanpos, moig Avdiag, and Mag. Ma 8¢ 1 ‘Péq eineto, 1) napédwke Zedg Atdvucov tpépety.
kol 1) Mé mapd thc “Hpog épotndeioa, tivog £in 16 Bpépoc, “Apeog £on. kol mopd Kapoiv 6 Atdvucog Mécopig
EvBev £xANON. éxadkelto 8¢ kol 1) Péa Ma kol tadpog ardti £80eto mopd Avdolc, &g’ Ng T moArc. For Mastaura
see also W. Ruge, RE XIV (1930) 2167; H. Kaletsch, Der Neue Pauly 7 (1999) s.v.
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Tiirk¢e Cevirisi: En parlak kent Dominus Imperator Caesar’in karisi Livia Drusilla Augusta’y1
adadi.

Octavianus married Livia Drusilla in 38 B.C., and had title and name Augustus in 27 B.C.*
This year is terminus ante quem for the inscription.

6. Bronze scroll in a silver tube. Found in a tomb at the necropolis north of Hierapolis during the
excavations by Denizli Museum. I should like to thank Mr. Hagim Y1ldiz, the director of Denizli
Museum, and the General Directorate of Antiquities and Museums of the Ministry of Culture
for allowing me to publish the inscription. I am also indebted to Dr. Robert Daniel (Cologne)
for help in reading this difficult inscription.

Height: 8.2 cm., width: 4.1 cm., height of letters: unavailable. Cursive my and omega, lunar
epsilon and sigma. — Early Christian period.

"Evopxilopod
601 10V B0V 10-
Vv KTloavTo TV -

4 v kol Tovg 00-
pOVOVG, EVOp-
kilopal co-
1 T0Vg Gryyélo-

8 g XepovPeuv,
v Gprov-
towv, MiygomA,
Pagom, "AB-

12 pocof...[..]

anotpaniivor amn[o]
TPOLHOTION

English Translation: I adjure you by God who founded the

earth and the heavens, I adjure you by the angels, Cherubim,

(the) harmony (above ?7), Michael, Raphael, Abrasax, - - - to
P t‘;-,x_, g be averted from injury.

oV - Tiirk¢e Cevirisi: Yeri ve gogii yaratan Tanr’dan, melekler

: olan yukaridaki uyum Kherubim’den, Mikhael’den, Rafael’

den, Abrasaks’dan senin i¢in diliyorum ki yaradan uzak tutulasin.

4 D. Kienast, Romische Kaisertabelle (Darmstadt 1990) 62 f.
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Addenda et Corrigenda

7. Associate Professor Celal Simgek from the University of Pamukkale has published an inscrip-
tion from Trapezopolis in “I. Babadag Sempozyumu, 1-2-3 Aralik 1999, Pamukkale Universitesi-
DENIZLI”, p. 329. The photograph of the inscription is on p. 354. His reading:

nBovAn (etetunoev? M. Avp.?)
Adpacto(v.....A e€ov?)

dpov Tore(pra?....... )

uvotn TA E(.......... )

cavto koo(o&?.. k)
avaotace(w emueAnoco)
UEVOV 1OV (ceevennne )

TV

Cevirisi: “Konsiil (Tanriga) Adrastos (Adma) M. Aurelius’u onurlandirdi. Alexan(der) yada
Menan(dros) in oglu (stilalesinden) Gale(ria) bu heykeli yaptirmasi icin onurlandirilmigtir.”

New reading
N PovAn [£tiuncev]
”Adpoctolv "AleEdv]-
dpov T'akelplo mopl-

4 o v tob ‘H[Alov og]-
uvotnto e[voePag tepated]-
covto kO6o[pw, etkoval
avaotac|o, cvufovievol-

8 uévav t@v [Tparelonoii]-
OV

New translation: When the citizens of Trapezopolis consult
with each other, the Council (of Trapezopolis), having his
statue made, honors Adrastos son of Aleksandros from
tribe Galeria, since he serves in order as a priest to state
: 2 ~%  of Helios piously.

Yeni ceviri: (Trapezopolis) Meclisi, Trapezopolis yurttaglar1 gortistip karar verince, Helios un
kutsalligina rahip olarak diizenli bir bigcimde dindarca hizmet ettigi i¢in, Aleksandros’un oglu
Galeria tribusu’ndan Adrastos’u heykelini diktirerek onurlandirdi.

Trapezopolis is derived from tpamelo “table, altar” and toAig “city”. Hence, it means “city for
sacrificing”. So, we can conclude that Trapezopolis is a holy place, including a temple precinct
of Helios Apollon, of the main city of Laodicea ad Lycum, such as Lagina of Stratonikeia.

Aydin Murat Aydas



